
62A. Many Kisses   (SB page 111) 
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Vïvämus, mea Lesbia, atque amëmus, 

rümörësque senum sevëriörum 

omnës ünius aestimëmus assis! 

Sölës occidere et redïre possunt: 

nöbïs cum semel occidit brevis lüx, 

nox est perpetua üna dormienda. 

Dä mï bäsia mïlle, deinde centum, 

dein mïlle altera, dein secunda centum, 

deinde usque altera mïlle, deinde centum. 

 Dein, cum mïlia multa fëcerïmus, 

conturbäbimus illa, në sciämus, 

aut në quis malus invidëre possit, 

cum tantum sciat esse bäsiörum.  

 



62B. Lesbia’s Special Qualities   (SB page 111) 
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Quïntia formösa est multïs. Mihi candida, longa, 

 rëcta est: haec ego sïc singula cönfiteor. 

Tötum illud “formösa” negö: nam nülla venustäs, 

 nülla in tam magnö est corpore mïca salis. 

Lesbia formösa est, quae cum pulcherrima töta est, 

 tum omnibus üna omnës surripuit Venerës.  
 
 
 
 



62C. Catullus’ Hope for the Future   (SB page 113) 
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Iücundum, mea vïta, mihï pröpönis amörem 

 hunc nostrum inter nös perpetuumque fore. 

Dï magnï, facite ut vërë prömittere possit, 

 atque id sincërë dïcat et ex animö, 

ut liceat nöbïs tötä perdücere vïtä 

 aeternum hoc sänctae foedus amïcitiae.  
 



62D. No Greater Love   (SB page 113) 
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Nülla potest mulier tantum së dïcere amätam 

 vërë, quantum ä më Lesbia amäta mea est. 

Nülla fidës üllö fuit umquam foedere tanta, 

 quanta in amöre tuö ex parte reperta meä est.  

 
 
 
 

62E. A Woman’s Words   (SB page 113) 
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Nüllï së dïcit mulier mea nübere mälle 

 quam mihi, nön sï së Iuppiter ipse petat. 

Dïcit: sed mulier cupidö quod dïcit amantï, 

 in ventö et rapidä scrïbere oportet aquä.  

 



62F. Catullus’ Love for Lesbia   (SB page 115) 
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Dïcëbäs quondam sölum të nösse Catullum, 

 Lesbia, nec prae më velle tenëre Iovem. 

Dïlexï tum të nön tantum ut vulgus amïcam, 

 sed pater ut gnätös dïligit et generös. 

Nunc të cognövï: quärë etsï impënsius üror, 

 multö mï tamen es vïlior et levior. 

Quï potis est, inquis? Quod amantem iniüria tälis 

 cögit amäre magis, sed bene velle minus. 
 
 
 
 
 

62G. Conflicting Feelings   (SB page 115) 
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Ödï et amö.  Quärë id faciam, fortasse requïris. 

 Nescio, sed fierï sentiö et excrucior.  



62H. Letting Go   (SB page 117) 
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Miser Catulle, dësinäs ineptïre, 

et quod vidës perïsse perditum dücäs. 

Fulsëre quondam candidï tibï sölës, 

cum ventitäbäs quö puella dücëbat, 

amäta nöbïs quantum amäbitur nülla. 

Ibi illa multa cum iocösa fïëbant, 

quae tü volëbäs nec puella nölëbat, 

fulsëre vërë candidï tibï sölës. 

Nunc iam illa nön vult: tü quoque impotëns nölï, 

nec quae fugit sectäre, nec miser vïve, 

sed obstinätä mente perfer, obdürä. 

Valë puella, iam Catullus obdürat, 

nec të requïret nec rogäbit invïtam. 

At tü dolëbis, cum rogäberis nülla. 

Scelesta, vae të, quae tibi manet vïta? 

Quis nunc të adïbit? Cui vidëberis bella? 

Quem nunc amäbis? Cuius esse dïcëris? 

Quem bäsiäbis? Cui labella mordëbis?. 

At tü, Catulle, dëstinätus obdürä. 



62I. Dealing with a Thief   (SB page 121) 
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Marrücïne Asinï, manü sinisträ 

nön bellë üteris: in iocö atque vïnö 

tollis lintea neglegentiörum. 

Hoc salsum esse putäs?  Fugit të, inepte: 

quamvïs sordida rës et invenusta est. 

Nön crëdis mihi?  Crëde Polliönï 

frätrï, quï tua fürta vel talentö 

mütärï velit: est enim lepörum 

differtus puer ac facëtiärum. 

Quärë aut hendecasyllabös trecentös 

exspectä, aut mihi linteum remitte, 

quod më nön movet aestimätiöne, 

vërum est mnëmosynum meï sodälis. 

Nam südäria Saetaba ex Hibërïs 

mïsërunt mihi münerï Fabullus 

et Vëränius: haec amem necesse est 

ut Vëräniolum meum et Fabullum. 
 



62J. A Friend Returns Home   (SB page 123) 
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Veränï, omnibus ë meïs amïcïs 

antistäns mihi mïlibus trecentïs, 

vënistïne domum ad tuös penätës 

frätrësque ünanimös anumque mätrem? 

Vënistï.  Ö mihi nüntiï beätï! 

Vïsam të incolumem audiamque Hibërum 

närrantem loca, facta, nätiönës, 

ut mös est tuus, applicänsque collum 

iücundum ös oculösque suäviäbor. 

Ö quantum est hominum beätiörum, 

quid më laetius est beätiusve? 
 



62K. Betrayed by a Friend   (SB page 123) 
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Rüfe, mihï früsträ ac nëquïquam crëdite amïce 

 (früsträ? immö magnö cum pretiö atque malö), 

sïcine subrëpstï mï, atque intestïna perürens 

 ei miserö ëripuistï omnia nostra bona? 

Ëripuistï, heu heu nostrae crüdële venënum 

 vïtae, heu heu nostrae pestis amïcitiae. 
 
 
 
 



62L. The Best and the Worst   (SB page 124) 
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Disertissime Römulï nepötum, 

quot sunt quotque fuëre, Marce Tullï, 

quotque post aliïs erunt in annïs, 

grätiäs tibi maximäs Catullus 

agit pessimus omnium poëta, 

tantö pessimus omnium poëta, 

quantö tü optimus omnium patrönus. 
 


